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1 Fefadó {Név, cím, orszàg) Sender {Name, address, country) 
Abs~nder {Name, Anschríft, Land) 

,~ 

Robert Bosch Etektronika KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 

H lf 

NEMZETKOZIFUVARLEVEL 
INTERNAT[flNAI. CONSIGNEMENT 
lNTERNATIONAtER FRACHTBRIEF 
A fuvarozísra eriér8 megéllapodgs esetén ìs a NemzefktSzi J#rufuvarozósr egyezmény 
{CMR) rendelkezésef az irónyadók 
This Camge is subJect, notwithstanding any clause to the contrary to the Canventien 
an the Contract for the lntamationat Cartige of Goods by Road (GMR} 
Diese SeftSrderung unteriiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestlmmungen 
des Llbereinkommens Gberden HefSrdeNngsveArag Im Iniematfonaten StrassengG-
terverkehr (CMR) 

2 
,4tvev6 {Név, clm, orszàg} Consignee {Name, address, country) 
Empfdnger (Name, Anschríft, Land) 

MAGNA PT S.P,A. 

VIA DEI G1CLAtViINI 4. 

70426 MOl7UGN0 

1T 

Fuvarozó {Nèv, cím, orszàg} 
16 Carrier {Name, address, country) 

FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land) 

1~~..,.., ~ ~. .~, 
~OI r~~d1t..:'' ~ 

Az àru kiszolgàlàsi helye {helység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods {P[ace, country) 

Auslleferungsort des Gutes {Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozók {Név{~;ym,~~~g~ `~ ~?'jj "'• , 
17 Successive carciers {Na ~, a B{es~ tf~tty) ~tl~~ ~~" 

Nachfolgende Frachtfîa ~(~ame,~.~if~~`~~fid,1~S ~~Zrf is 
~• 

ff~f~~~~j: 
helységlpiacel4rt 70026 MODUGNO Z~G X49 

t2.~ ~ bb/j~ 

orszaglcountry/Land IT ~96~i J74 - lJ+ ' 
~~ JI' 

Az aru ktszolgalast helye es tdoponiJa {helyseg, arszag, tdopont~ 
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date) 

Ort and Taq der l'Ibernahme des Gutes (+art, Land, Datum) 
A ìuvarozo tenntartasal es beJegyzeset 

18 Carcier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Fractttfúrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcounkrylLand HlJ 

idópontldatelDatum 2019.12 30 

5 Seigefúgte 
Annexed documents 

nnr.~,~,,o.,r~ 
SAP:318280 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
" Je[ es szar~{ Darabszam H 

Marks and Nos Number of Csomagolés módja megnevezésa 
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing g Name of iha 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem Packskiicke Bezalchnunq 

Statiszlikai szóm 
Statistical 

10 number 
Staiistiknummer 

ówua3u~Y1Rí11 -. 
Grass weight in 

11 kg 
aruttogewIcht in 
Kq 

Térfogat (m3} 
#Volume in m3 

Umírang in m3 

123 PAt_ KFZ-Zubehó 13207 

dsztSiy SzAm Bete }passe, Zdfer, Buchstabe Class Number tatter 
13207 0 

~ 

A feladó rendelkezései {Vém- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 senders instructions {customs and other fornia[ililies} 

Anvreisungen des Absanders (Loll• and sonstige amttrct,e Behandlung} 

~ 

Fizetendó 
19 Ta be paid by 

ZU zahlen vom 
Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

Qtvevó 
Consignee 
Empfanger 

Visszatérffés 
14 Reimbursement 

Rbckerstalfung 

sz$IlfsóssaS kapcsoiatos dokumentumoka! hiényfalanuS a3iveiiem 
Shipping documents are completely took aver 
Ich hake die Transportdakumenie vallstrindig Obemommen 

15 
Fuvardipfuetéslrentlelkezések 
Direction as to freight payment 

KGltlnleges megótlapodésok 
20 Special agreements 

Besondere Veseìnbarungen 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérmenlesitès nélkGl, ireightto 6e paid, X 
r.ra[xtas [~erye, 

21 idl3pontja 

d 

EstabPlVy3f,stied in 

}i A~eIaQP~~ 

Làg i ssi4rit~f~#,ht~~a : ~(~t, t. : ~,~,.r-_.; 
~1 

A~~^54: ~ 3582 
25 Veicle 

Fahrzeug 

hlatvan ~ '! o~~~ ~''~~~ 
Illn:. ~>;.~r 

t 
A f l ~aio .a Birfis'a és bé 

Y3 51 d s~p'8f lh~ 
untersc 

>gl,~ Q Raks&ly 
Registration number Useful load 
Kennzeichen Nutzlast 

PUN590 

WCT974 
.• 

079.12.30. 

~ l~ ~~~z~ Az ~tvevó a1~fr~sa és bélyegz8Je 
~~yy,,~~ ~ Signature and stamp of the consigneó 
(~ilf U ~ 66 ~~. Unierschritì and Stempel des Empfdngers 

4 !It' 
~.(~8 

,ldlrÌ

72l30I2019 xz ara arve[eie. netet 
Goods received: Date on 

24 Gut empfangen: Datum am. 

~ 


